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SAUGOS TAISYKLES

Kai kurios Sios instrukcijos nuostatos yra suvienodintos visiems $aldymo
agregatams. ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMO IR TECHNINES
PRIEZIUROS INSTRUKCIJA,. Saugokite ja, kad galétuméte paskaityti j ir ateityje.
Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig dél Sios naudojimo ir techninés prieZidros
instrukcijos nesilaikymo.

— Neuzdenkite ventiliacijos angy agregato virSuje, apacioje ir Sonuose.

— Reguliariai, ne reciau kaip kartg per 3 ménesius, iSvalykite kondensatoriy nuo
dulkiy, ir kity neSvarumy.

- Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, gamintojo
aptarnavimo agentas ar tinkama kvalifikacijg turintis asmuo tam, kad baty
iSvengta pavojaus.

- AGREGATA utilizuojant, tai turi bati atliekama laikantis Salyje galiojanciy atlieky
tvarkymo taisykliu.

Nepazeiskite agregato Saldymo sistemos: joje yra Saltnesio dujos R290.
Jei Saldymo sistema paZeista:

- Venkite kibirk8¢iavimo - nejunkite jokio elektros agregato, ar
Sviestuvo.

- Nedelsiant iSvédinkite patalpa.

- I8jungimo priemonés turi blti sumontuotos stacionariame elektros tinkle, pagal
elektros instaliacijos taisykles.

- S| AGREGATA gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ir ziniy, jei jie yra
prizidrimi arba yra instruktuojami, kaip saugiai naudoti AGREGATA ir supranta
rizika. Vaikai neturi Zaisti su jrenginiu.

BENDRA INFORMACIJA
Sis agregatas skirtas naudoti patalpy viduje ir tik komerciniam naudojimui!

AGREGATAS YRA EKOLOGISKAI SVARUS, JAME NERA OZONO SLUOKSNIUI KENKSMINGU
MEDZIAGU: jame naudojamas SaltneSis R290, agregato izoliacijoje naudojamas putodaras
- ciklopentanas CsHjo.

GAMINTOJAS  GARANTUOJA  PATIKIMA AGREGATO VEIKIMA, KAI ~ APLINKOS
TEMPERATURA YRA NUO +10 IKI +43 °C, SANTYKINE ORO DREGME — NE DIDESNE,
KAIP 60 %. TriukSmo akustinio sklidimo ore lygis 70 dBA.
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Si naudojimo ir techninés prieZitiros instrukcija yra neatsiejama dalis SALDYMO AGREGATO
(toliau Siame dokumente vadinamo terminu ,AGREGATAS"), pagaminto AB “SNAIGE”.
Todél, jeigu AGREGATAS perduodamas naujam vartotojui arba savininkui, naudojimo ir
techninés prieZitros instrukcija privalo biti perduodama kartu.

Naudojimo ir techninés prieZzitiros instrukcija visg AGREGATO eksploatavimo laikg turi bti
rUpestingai saugoma ir apsaugota nuo bet kokiy veiksniy, galinCiy jg sugadinti.

Si naudojimo ir techninés priezidros instrukcija yra parengta, siekiant suteikti operatoriams
ir technikams, atsakingiems uz AGREGATO priezilirg, bating informacijg ir nurodymus, kad
AGREGATAS tinkamai veikty saugiomis salygomis.

Sioje naudojimo ir techninés prieZitiros instrukcijoje yra visi duomenys ir informacija,
reikalinga iSankstiniam personalo, atsakingo uZ tinkamg AGREGATO naudojima, mokymui.
Siuo tikslu jos naudojimas yra privalomas.

Nors buvo pabréZtos visos pastabos ir jspéjimai dél teisingo operatoriy naudojimosi
AGREGATU, arba kad darbuotojai, atsakingi uz technine priezilirg, galéty tinkamai juo
pasirtpinti, Sioje naudojimo ir techninés prieZidros instrukcijoje daroma prielaida, kad
aplinkoje, kurioje jrengtas AGREGATAS, veikia visos galiojanCios normos, yra laikomasi
saugos ir higienos darbo vietoje reikalavimy, ir kad darbuotojai, atsakingi uz eksploatacija
ir technine prieZitirg, turi tokj iSsilavinima, kuris jiems leidZia teisingai suprasti pateiktg
informacija.

NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS TURINYS

Si naudojimo ir technines priezitros instrukcija skirta naudoti operatoriams ir technikams,
kad jie galéty suprasti, prijungti ir teisingai naudoti AGREGATA. Joje, kartu su AGREGATO
pagrindiniy daliy funkciniu aprasu, taip pat yra nurodyta:

- Kaip teisingai transportuoti ir sumontuoti AGREGATA;

- Kaip teisingai naudoti AGREGATA;

« Kaip tinkamai atlikti AGREGATO valyma, reguliavimg ir technine priezitirg;

« AGREGATO saugumo ir gedimy prevencijos taisyklés.

NUORODOS IR APIBREZIMAI

Visa su AGREGATU susijusi dokumentacija yra parengta iSnagrinéjus temas, nurodytas
Masiny direktyvoje (2006/42/EB), todél norint turéti geriausius AGREGATO veikimo
rezultatus ir uztikrinti maksimalig visy jo jrenginiy veikimo trukme, biitina iSsamiai
perskaityti visg atitinkamg medziaga.

Tam tikry dokumentuose aprasyty ar parodyty junginiy ar jtaisy konfigdracija gali skirtis
nuo esanciy konkreCioje AGREGATO konfigiiracijoje, paruostoje pagal konkrecius
reikalavimus ar saugos normas; tokiu atveju tam tikri aprasymai, nuorodos ar
rekomenduojamos procedlros gali biti apibendrintos, kad bty iSlaikytas jy
veiksmingumas. Minéti bréZiniai ar nuotraukos pateikiami, kaip pavyzdziai, kaip nuorodos,
kad baty lengviau suprasti tekstg.

AGREGATAS: naudojimo ir techninés prieZitiros instrukcijoje naudojamas Sis terminas,
nurodantis SALDYMO AGREGATA.

PAVOJINGA ZONA: bet kokia zona, esanti AGREGATO viduje ar Salia jo, kurioje esancio
asmens buvimas kelia pavojy to asmens saugai ir sveikatai.

VARTOTOJAS: bet kuris asmuo (verslo asmuo/jmoné), tinkamai naudojantis AGREGATA
arba paskiriantis juo naudotis, ar su juo susijusias operacijas atlikti, specialiai apmokytiems
Zmonéms.



Operatorius: darbuotojas, paprastai neturintis specialiy jgidZiy, atliekantis operacijas,
butinas AGREGATUI valdyti, valyti jj ir vieta, kurioje jis sumontuotas. Prireikus operatorius
gali atlikti paprastg reguliavimg ir atkurti AGREGATO veikima.

Mechaninés prieziiuros technikas: kvalifikuotas darbuotojas, kuris gali atlikti reikalingg
intervencijg | bet kurj mechaninj AGREGATO junginj, jj reguliuoti, remontuoti ir atlikti
bitinas techninés prieZiliros operacijas. Mechaninés prieziliros darbuotojui neleidZiama
atlikti intervencijos | elektros sistemas, kai jose yra jtampa.

Elektros technikas: kvalifikuotas darbuotojas, kuris atsakingas uz visas elektrinés srities
intervencijas, (reguliavima, technine prieZzitirg ir remontus) ir, kai reikia, gali dirbti esant
jtampai elektros spintose ir Sunty dézése.

Individualios elgesio normos:

Kiekvienam $ioje naudojimo ir techninés prieZzitiros instrukcijoje aprasytam veiksmui atlikti
atsakingiems darbuotojams yra nurodytos individualios elgesio normos, kuriomis batina
vadovautis, siekiant apsaugoti AGREGATA montuojancius darbuotojai bei operatorius.

PALAIKYMAS

Si naudojimo ir techninés prieZitiros instrukcija nepakeidia montuotojy, vartotojy ar
techninés prieZitros personalo, kuris yra apmokytas ir kvalifikuotas, patirties.

AB ,SNAIGE" techninés pagalbos tarnyba teikia telefoninj palaikyma dél agregato funkcijy
ir paprasciausiy intervencijy ir dokumentinés medziagos siuntima.

DEMESIO: kilus abejonéms dél teisingo $ios naudojimo ir techninés prieZidiros instrukcijos
interpretavimo, susisiekite su techninés pagalbos tarnyba (kaip nurodyta gamintojo
tinklalapyje  https://snaigeprofessional.lt/It/services/), kad gautuméte reikalingus
paaiskinimus.

AGREGATO APRASYMAS

Sis $aldymo agregatas — tai $aldymo sistema, sudaryta i$ kondensacinio mazgo (uz $aldymo
kambario riby), garinimo agregato (Saldymo kambario viduje) ir elektroninio valdymo bloko,
esancio kondensaciniame mazge. Agregatas gali turéti vieng arba du Saldymo ciklus.

Agregate yra jrengta atitirpinimo karsStais garais sistema, valdoma elektroniniu valdymo
bloku. Atitirpinimas yra automatinis ir vyksta iS anksto nustatytu dazniu, jj taip pat galima
jjungti rankiniu bidu naudojant konkrety valdiklio mygtuka.
AGREGATAS YRA APSAUGOTAS NUO PER DIDELIO SLEGIO.

Agregatas turi:
« atraminj kompresoriaus pada;

« priekinj skydelj, kurj lengva nuimti, kad baty uZtikrinta lengva prieiga prie komponenty ir
greita techniné intervencija (gali atlikti tik kvalifikuoti specialistai);

+ hermetiska kompresoriy su Silumine variklio apsauga;

- elektroninj bloka, kurj galima programuoti atsizvelgiant j jvairius vartotojo reikalavimus
(butina susisiekti su techninés pagalbos tarnyba);

« Silumokaicius su aliuminio plokStelémis;

+ kondensacijg oru;

- tiesioginj dujy iSsiplétimg su kapiliariniu vamzdeliu ir automatinj atitirpinimg su
programuojamais eigos, trukmés ir daznio nustatymais;

- kondensato surinkimo vonele, iS kurios kondensacinis vanduo iSgarinamas arba
priverstinai pasalinamas kondensato perteklius;



AGREGATO TRANSPORTAVIMAS

Norint pakelti ir jstatyti AGREGATA j jam skirtg vietg, gali buti naudojamas bet koks tam
tikslui tinkamas keltuvas, kuris garantuoja saugy ir efektyvy agregato kélima (pavyzdziui
keltuvas su tvirtinimo dirzais).

Norédami teisingai atlikti kélimo veiksmus, laikykités toliau pateikty jspé&jimuy:

Niekada nenaudokite dviejy kélimo transporto priemoniy vienu metu;

Niekada nestovékite po pakabintais

kroviniais;

+ Jei naudojate plieninius lynus,
visada pritvirtinkite galine kilpg prie
kélimo kablio;

+ Jei naudojate plieninius lynus, =
atkreipkite démesj, kad
nesusidaryty uzlinkimy, t. . \\L J
maZesnio lenkimo spindulio nei || T
lyno galo kilpos. Naudokite \\
pakankamai placius lynus, kad U
kampas tarp lyny ir horizonto || g
visada bity didesnis nei 45°. Ny

AGREGATO MONTAVIMAS

Agregato montavimg ar galimg pakartotinj montavima turi atlikti tik kvalifikuoti
darbuotojai.

PrieS pradédami montuoti AGREGATA, turite paruosti elektros tiekimo Saltinius ir kitus,
tinkamam agregato veikimui reikalingus dalykus, laikantis Siame skyriuje nurodyty
nurodymy. Jei reikia, i anksto pasikonsultuoti su gamintojo technine tarnyba.

DEMESIO: gamintojas neatsako uz bet kokia zala turtui ir (arba) asmenims,
padaryta dél netinkamo montavimo, kurj atliko nekvalifikuoti, neapmokyti ar
nejgalioti darbuotojai.

Min 400
044 g Minimalis atstumai nuo AGREGATO iki
pertvarl_,j
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1. AGREGATUI sumontuoti, sienoje iSpjaukite anga.
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Angos matmenys turi atitikti paveikslélyje nurodytus matmenis:
o Agregatams SGL***P1, SGM***P1 maksimalls angos matmenys negali virSyti 350mm

aukscio ir 395 mm plocio.

o Agregatams SGL***P2, SGM***P2 maksimalls angos matmenys negali virSyti 350 mm

aukscio ir 645 mm plocio.
Sienos storis iki 100 mm.

DEMESIO. Angos matmenys Saldymo kambario viduje ir iSoréje turi biti vienodi.

2. Jstate AGREGATA j angg sienoje, jj prie sienos prisukite keturiais savisriegiais varztais—
55x22 DIN6928 CH Zn6: du sawsrleglal agregato V|rsu1e ir du savisriegiai agregato

SGL***P2, SGM***P2

apaC|OJe

SGL***PpP1, SGM***p1




3. Sumontavus AGREGATA, plysius, didesnius nei 5 mm, sandarinkite savaime
iSsiplecianCiomis putomis. PlySius, maZesnius nei 5 mm, sandarinkite silikonu.

SGL***P1, SGM***p1 SGL***pP2, SGM***Pp2

4. Kad persipildZius vandens kondensato surinkimo vonelei vanduo nepatekty j patalpg,
kurioje sumontuotas prietaisas, rekomenduojame papildomai prijungti lanksty g16mm
vandens nubégimo vamzdelj. Lankstus vamzdelis prijungiamas prie agregato dugne
esancio perteklinio kondensato pasalinimui skirto metalinio vamzdZio. Patikimam
prijungimui, naudokite sriegine apkaba. Vandens nubégimo vamzdelis turi bati
prijungtas | kanalizacijg ar j kitg vandens nutekéjimui skirtg kanala.

SGL***P1, SGM***Pp1 SGL***2, SGM***p2




PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TIEKIMO TINKLO

Elektros tiekimo tinklas (jtampos ir daznio atzvilgiu) turi atitikti keliamus reikalavimus.
Privaloma laikytis Siy nurodymuy:

1.

vk

Elektros tiekimo kabelis turi buti nutiestas (neturi bati susisukes ar persidengti) tokioje
vietoje, kur jo nepaveikty galimi smigiai ar suspaudimas. Jis neturi biti Salia skyscCiy,
vandens ar Silumos Saltiniy ir neturi biti paZeistas (jei pazeistas - kvalifikuoti darbuotojai
turi jj pakeisti).
Agregato elektros tiekimo laidas turi bdti prijungiamas prie atskiro apsauginio
automatinio iSjungéjo, nenaudojant jokiy papildomy réliy ar panasiy tinklo jtampos
pertraukikliy, kad bty uztikrintas stabilus el. jtampos tiekimas AGREGATUI:

SGM***p1 - 10 A

SGL***P1 - 16 A

SGL***P2 ir SGM***P2 - 32 A

. Agregatas turi bti tinkamai jZemintas. Principiné elektriné schema yra naudojimo ir

techninés prieZzitros instrukcijos pabaigoje.

AGREGATA prijungti gali tik kvalifikuotas elektros prieZzitiros technikas.

Agregato konstrukcijoje draudZiama montuoti arba prie jo jungti papildomus elektrinius
komponentus.

TEMPERATUROS REGULIAVIMAS

Trumpas paspaudimas: grjzti j Meniu Trumpas paspaudimas: temperatiros

Ilgas paspaudimas: Meniu nustatymo taskas, padidinti temperatira
PASTABA: ECO funkciia peaktyvuota 1

| i

Trumpas paspaudimas: nustatymo Trumpas paspaudimas: temperattros
patvirtinimas ,OK" nustatymo taskas, pazeminti temperatiirg
Ilgas paspaudimas: jjungti/iSjungti On/OFF Ilgas paspaudimas: atitirpinimas

PASTABA: apsvietimo funkcija neaktyvuota.

Temperaturos nustatymas:

Ekrane rodoma faktiné temperatira;

Norint nustatyti temperatura, paspauskite A arba V mygtuka. Aktyvavus temperaturos
nustatymo rezima, temperatiros reikSmé mirksi ekrane;

o Aukstesnés temperatliros nustatymui dar kartg paspauskite mygtuka A (temperatira

Siltéja). Zemesnés temperatliros nustatymui dar karta paspauskite mygtuka V

(temperatiira Saltéja);
Nustacius norimg temperatiirg, po 30 sekundZiy ekrane nustatyta reikSmé nustoja
mirkséti ir automatiskai grjzta j faktinés temperattros rodyma.
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AGREGATO VEIKIMO TEMPERATUROS

NUSTATYTA TEI\gPERATURA NUO EKRANE RODOMOS FAKTINES TEMPERATUROS
GALI SKIRTIS. Zemiau lenteléje nurodomos nustatymo ir galimo skirtumo nuo
nustatytos temperatiros reikSmés:

Temperaturos nustatymo Isijungimo temperatira ISsijungimo temperatira
ribos Tset Ton Tot
SGM: . . . .
Teet = NUO +5 °C iki -5 °C Temperaturai pakilus Temperaturai nukritus
+ 1°C nuo nustatytos Teet, | - 3°C nuo nustatytos Tset,
SGL: t.y. Ton = Tset + 1°C t.y. Toff = Tset - 3°C
Tset = nUo -15 °Ciki -25°C

Apsauga slaptazodZiu (meniu skirtas montuotojui ar gamintojo remonto atstovui):

Paspauskite vienu metu abu mygtukus A ir V, palaikykite 5 sekundes, kad patektuméte |
meniu — Ekrane rodoma ,PAS" — Paspauskite ,Gerai* — Paspauskite A / V, kad
gautuméte kodg — Paspauskite ,Gerai".

Signaly patvirtinimas:

1. Ekrane mirksi aliarmo pranesimas.
2. Norédami patvirtinti, paspauskite bet kurj mygtuka.

Pa_VOJaus T Automatinis " .
signalo Priezastis Informacija Komentarai
sutvarkymas
kodas
Oro temperatiira yra Mirksi ,Hi* esant auksciausiai
Hi® aukstesné, negu Konfigliruoja |temperatirai; jei sukonfigl-  |AukStos temperatiiros
" +ALA->Hot"; ,ALA- |vartotojas ruota: jjungiama signalo relé, [pavojus
>Htd" pypsi garsinis signalas
Oro temperatira vra Mirksi ,Lo" esant Zemiausiai 5
Lo® iemesnép nequ y Konfiglruoja |temperatirai; jei sukonfigi-  |Zemos temperattros
" LAE" - I:t d“g vartotojas ruota: jjungiama signalo relé, |pavojus
i r pypsi garsinis signalas
Liniios itampa vra Mirksi ,uHi". Jei Aukstos jtampos pavo-
- JoS Jtampa ! . sukonfiguruota: jjungiama jaus signalas (funkcija
~UHi aukstesné, negu Visada - . . - .
- signalo relé, pypsi garsinis aktyvuojama pagal
»~Cop->uHi . ) AN
signalas kliento pageidavima)
L Mirksi ,uLo". Jei Zemos jtampos pavo-
Linijos jtampa yra ! T - - -
s . ) sukonfiglruota: jjungiama jaus signalas (funkcija
#ulli zemesne, negu Visada . . . - .
“ signalo relé, pypsi garsinis aktyvuojama pagal
»~Cop->ulLi . ) A
signalas kliento pageidavima)
Mirksi ,E01". Jei ,S1" daviklio iSpu-
E01* | S1" Klaida Visada s_ukonflguryota; fjungiama ciamo oro dvawkllo
signalo relé, pypsi garsinis gedimas (uztrum-
signalas pintas arba nutriikes)
Mirksi ,E02". Jei ,S2" garintuvo daviklio
LE02" |,S2" klaida Visada sukonfigiruota; jungiama gedimas
signalo relé, pypsi garsinis (uztrumpintas, arba
signalas nutrikes)
Mirksi ,E03". Jei ,S3" kondensatoriaus
JE03" |,S3" Klaida Visada sykonflgurgota; jungiama daylkllo g.edlmas
signalo relé, pypsi garsinis (uztrumpintas arba
signalas. nutrakes)
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TEMPERATlZJRA SALDYMO KAMBARYJE GALI KEISTIS PRIKLAUSOMAI NUO APLINKOS
TEMPERATUROS, PRODUKTY KIEKIO, PRODUKTY TEMPERATUROS IR NUO TO, KAIP
DAZNAI ATIDAROMOS IR UZDAROMOS SALDYMO KAMBARIO DURYS.

Jei aplinka, kurioje yra Saldymo kambarys, vési — Saldymo agregatas vésins maZziau. Dél to
Saldymo kambaryje temperatiira gali pakilti. Norédami nustatyti Zemesne temperatiirg,
pakeiskite nustatymus agregato elektroniniame valdiklyje.

ATITIRPINIMAS, VALYMAS IR PRIEZIURA

SALDYMO AGREGATAS ATITIRPSTA AUTOMATISKAL Ledas, susidares ant garintuvo,
nutirpinamas karstais garais kompresoriaus pagalba, o atitirpes vanduo nuteka vandens
nuotékio kanalu j indg, i$ kurio iSgaruoja.

AGREGATO garintuvg papildomai galima atitirpinti rankiniu budu. Jjungiamas
ilgu mygtuko V paspaudimu.

0 REGULIARIAI VALYKITE AGREGATA. Atsiminkite, kad agregato valymo metu
privalote iSjungti jj i$ elektros tiekimo tinklo.

VEIKIMO PROBLEMOS IR JUY SPRENDIMAI

Kompresorius nejsijungia ir /arba neskleidzia diizgiancio garso

Patikrinkite elektros tinklo jtampg. Jeigu
Per Zema elektros tinklo jtampa. jtampa zemesné nei 195 V, kreipkités |
elektros tinklo prieZitros tarnyba.

Sugedes elektrinis paleidimo

kondensatorius. Kreipkités | serviso meistra.

Sugedes kompresorius Kreipkités j serviso meistra.

Atsilaisvinusios arba netinkamos elektros | Priverzkite jungtis arba pakeiskite jas pagal
jungtys. elektros instaliacijos schema.

Kondensatoriaus ventiliatorius nepasileidzia

Sugedes ventiliatorius arba ventiliatoriaus

paleidimo relé valdymo skydelyje. Kreipkites | serviso meistra.

Nepasiekiama nustatyta temperatura

Tjunkite priverstinj atitirpinima kaip nurodyta

Garintuvas padengtas ledu. skyriuje “Temperatiros valdymas”

Sugedes kaitintuvas Kreipkités | serviso meistra.
Neveikia garintuvo ventiliatorius Kreipkités | serviso meistra.
Per didele jkrova, kurig reikia atvésinti Sumazinkite jkrova.

Patikrinkite Saldymo patalpos ir jos dury

Nepakankama izoliacija sandaruma. Pasalinkite nesandaruma.




Suveikia jvadinio elektros tinklo automatinis iSjungéjas.

Sugedes elektrinis paleidimo Kreipkités | serviso meistrg dél remonto.

kondensatorius
Perkaites kompresorius, karstos Patikrinkite agregato ventiliacijg ir galimus
grjztancios dujos. sistemos konttro apribojimus ar klidtis.

Kompresorius veikia nepertraukiamai arba ilgais periodais

Jei jmanoma, sumazinkite jkrova ir
pagerinkite izoliacijg, patikrinkite Saldymo
patalpos dury sandaruma.

Per didelé jkrova, kurig reikia atvésinti,
arba nepakankama izoliacija.

Nepakankamas Saltnesio dujy kiekis. Kreipkités | serviso meistrg dél remonto.

Saldymo agregaty SGM* techniné specifikacija

Agregato kodas SGMO020P2 ‘ SGMO012P1 ‘ SGMO010P1 ‘ SGMO008P1 ‘ SGM024P2 ‘ SGMO016P1

Temperaturos

nustatymo ribos nuo +5°C ki -5°C

Saldymo naumas 1850 W 1233 W 1015 W 785 W 2263 W 1508 W

El. srové, A 8,6 43 4,2 2,5 9,3 5,3
DidZiausias

elektros energijos 1,54 0,85 0,79 0,52 2,2 1,1
suvartojimas, kW

Jtampa 230/1/50V/ph/Hz

Svoris (Neto), kg 92 ‘ 47 ‘ 47 ‘ 46 ‘ 92 ‘ 49

Saldymo agregaty SGL* techniné specifikacija

Agregato kodas SGLO17P2 ‘ SGLO14P1 ‘ SGLO11P1 ‘ SGLO20P2

Temperatlros nustatymo U -15°C iki -25 °C

ribos

Saldymo nadumas, W 1730 1000 685 2007
El. srove, A 8,8 5,3 4,5 9,1
Didziausias

elektros energijos 1,65 1,07 0,69 2,1
suvartojimas, kW

Jtampa 230/1/50V/ph/Hz

Svoris (Neto), kg 92 52 47 92
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APLINKOSAUGINE INFORMACIJA

Sis Zenklas nurodo, kad AGREGATA, jam tapus nereikalingu, negalima alinti
kartu su miSriomis komunalinémis atliekomis. Nebenaudojamg AGREGATA ar
jo dalis reikia Salinti atskirai, t.y. j specialiai Siuo Zenklu pazymétus
konteinerius, stambiagabaritiniy atlieky aiksteles. ISsamig informacijg, kur
Emmmm Sougiai pristatyti seng AGREGATA, suteiks vietinés valdzios institucijos,
parduotuvé, kurioje pirkote AGREGATA, ar gamintojo atstovai.
Nusprende utilizuoti AGREGATA, padarykite jj netinkama naudoti, kad uzkirstuméte kelig
galimoms nelaiméms. IStraukite elektros energijos tiekimo laido kistukg i elektros lizdo,
tada supjaustykite laida.
Neardykite agregato patys. Perduokite jj atlieky tvarkymo jmonéms.

GARANTIJA IR GARANTINIS APTARNAVIMAS LIETUVOJE

Gamintojas AB ,SNAIGE" garantuoja, kad jo pagamintas SALDYMO AGREGATAS ir
tiekiama jranga, neturi gamybos defekty garantiniu laikotarpiu.

Agregatams ,Snaigé" suteikia 12 ménesiy garantija nuo pirkimo datos.

Garantija netaikoma detaléms, kurios susidévi ir visiems jrankiams bei papildomoms
medziagoms, kurias gamintojas tiekia kartu su prietaisu.

Vartotojo atsakomybeé

Klientas yra atsakingas uz elektros tiekimo sistemos nustatymus, susidévincius jrankius ir
medZziagas.

Veiksmai, dél kuriy prarandama teisé | garantija:

Bet koks vartotojo ar nejgalioto personalo bandymas iSardyti, modifikuoti, sugadinti bet kurj
AGREGATO komponentg, lemia garantijos praradimg ir atleidZzia gamintojag nuo
atsakomybés uz galima Zalg Zmonéms ar turtui, atsirandancia dél tokio elgesio.

Gamintojas taip pat atleidziamas nuo atsakomybés ir garantija AGREGATUI negalioja kai:

- prietaisas naudojamas ne pagal paskirtj;

- prietaisas naudojamas ne pagal vartotojo Salyje galiojancias normas;

+ prietaisas sumontuotas kitaip, nei nurodyta skyriuose ,Agregato transportavimas" ir
~Agregato montavimas";

- agregato prijungimas neatitinka jo specifikacijos ir aplinkos salygy;

+ naudojama kitokia, nei nurodyta naudojimo ir techninés priezitiros instrukcijoje, darbo
jranga;

- visiSkai ar dalinai nesilaikoma naudojimo ir techninés priezitros instrukcijoje pateikty
nurodymy;

- neatliekama arba netinkamai atliekama techniné prieZzitra;

Svarbu! Eksploatuojant AGREGATA reikia kas 3 men. patikrinti ir, esant reikalui, iSvalyti
ventiliatoriy ir kondensatoriy. Sios prieziliros neatlikimas gali tapti agregato gedimo
priezastimi. Tokiu atveju, nemokamas garantinis aptarnavimas neatliekamas;

+ naudojamos neoriginalios arba gamintojo nerekomenduojamos detalés;

- transportuojant AGREGATA (dél pirkéjo kaltés), mechaniskai paZeidZiamas jsigyto
agregato korpusas ar atsiranda kity pazeidimy. GinCytinu atveju privaloma pateikti
agregato jpakavima.

- AGREGATA garantiniu laikotarpiu remontavo ne SNAIGES SERVISAS ar jo oficialls
atstovai Lietuvoje.
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Kitos islygos:

- Jei agregato garantijos laikotarpiu pirkéjas atsisako agregato ar reikalauja ji pakeisti
nauju, kai agregato defekta galima pasalinti, pirkéjas privalo atlyginti bendrovei
su agregato grazinimu ar keitimu patiriamus nuostolius.

- Pakeistojo agregato garantijos laikas skaiCiuojamas nuo kei¢iamo agregato pardavimo
datos, kuri jraSoma garantiniam lape, pazymint, jog jrenginys pakeistas.

« Uz ,Snaigés Serviso" ar jo oficialiy atstovy iskvietimg, kai neturima pirkimg
patvirtinanciy dokumenty ar kai pasibaiges agregato garantijos laikas, AGREGATA
garantijos laikotarpiu remontavo ne anksCiau minétos serviso tarnybos, nesilaikoma
agregato naudojimo ir techninés prieZidros instrukcijos nurodymy, serviso meistry
transporto ir darbo laiko nuostolius apmoka pirkéjas pagal SNAIGES
SERVISO ar jo oficialiy atstovy jkainius.

Butinos garantinio remonto salygos: )
- Bitina turéti agregato pirkimg - pardavimg iS AB ,,SNAIGE" patvirtinantj dokumentg —
sgskaita fakturg - su nurodyta agregato pardavimo data, parduotuvés spaudu.

Kreipdamiesi | Snaigé Serviso atstovg butinai nurodykite agregato modelj (Typ/Tun) ir
numerj (Ser.No/®abpuk Ho). Siuos duomenis rasite gaminio etiketéje, priklijuotoje ant
iSorinés agregato korpuso sienelés.

Remonto klausimais kreipkités j SNAIGES SERVISA tel. 8 700 55080 *
Pirmadieniais, antradieniais, treiadieniais, ketvirtadieniais nuo 8:00 iki 16.30 val.
Penktadieniais nuo 8:00 iki 14.00 val.

Techniniais klausimais galima konsultuotis el. pastu kvs@snaige.It *

*Valstybiniy Svenciy dienomis nedirba.
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SGL***P1 ir SGM***P1 principiné elektriné schema
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EK Elektroninis valdymo blokas

PR | Jégos relé

FR Relé kondensatoriaus ventiliatoriui

DH | AtSildymo kaitintuvas

V Voztuvas
NTC1 | Oro temperatiros daviklis (raudona Zymé)
NTC2 | Garintuvo daviklis

F Kondensatoriaus ventiliatorius

F1 Garintuvo ventiliatorius

M Kompresoriaus variklis

K Kompresoriaus paleidimo relé

K1 Kompresoriaus apsauginé relé

Cs Kompresoriaus paleidimo kondensatorius
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SGL***P2 jr SGM***P2 principiné elektriné schema
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EK | Elektroninis valdymo blokas
PR1 |Kairiojo kompresoriaus iSjungimo relé
PR2 | Desiniojo kompresoriaus iSjungimo relé
FR |Relé kondensatoriaus ventiliatoriui
DH |AtSildymo kaitintuvas
V1 |Voztuvas 1
V2 |Voztuvas 2
NTC1 | Oro temperatiros daviklis (raudona Zymé)
NTC2 |Garintuvo daviklis
NTC3 | Apsauginis jutiklis
F1L |Kairysis garintuvo ventiliatorius
F1R |DesSinys garintuvo ventiliatorius
F2L |Kairys kondensatoriaus ventiliatorius
F2R | Desinysis kondensatoriaus ventiliatorius
ML |Kairysis kompresoriaus variklis
KL | Kairio kompresoriaus paleidimo relé
K1L |Apsauginis perkrovos saugiklis kairys
CsL | Kairys paleidimo kondensatorius
CRL | Kairysis darbinis kondensatorius
MR | DeSinysis kompresorius
KR |DeSiné paleidimo relé
K1R | Apsauginis deSinys perkrovos saugiklis
CsR | Desinys paleidimo kondensatorius
CRR | Desinys darbinis kondensatorius

14




SAFETY INSTRUCTIONS

Some provisions in this user manual are unified for monoblock refrigerating units.
CAREFULLY READ THE USE AND MAINTENANCE HANDBOOK.
The Manufacturer shall not be held liable for damage arising from the failure to observe the
instructions contained in this Use and Maintenance Handbook.

Keep this Use and Maintenance Handbook for future reference.

- Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than recommended by teh manufacturer.

- Do not cover the ventilation holes at the top, bottom and on the sides of the
machine.

- Regularly clean the condenser of dust and other dirt at least once every 3 months.
- If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer,
manufacturer service agent or a similarly qualified person, in order to avoid a
hazard.
- Disposal of the machine should be according to national rules.
Do not damage Monoblock refrigeration unit refrigeration system. It
contains the refrigerant gas R290. If the refrigeration system is damaged:
- Avoid sparks — do not turn on any electrical machines or lighting fixtures.
- Immediately ventilate the room.

- Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in accordance
with the wiring rules.

- This Monoblock refrigeration unit can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the machine in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the machine.

GENERAL INFORMATION

This Monoblock refrigeration unit is intended for commercial use!

THE Monoblock refrigeration unit IS ECOLOGICALLY CLEAN, CONTAINING NO MATERIALS
HARMFUL TO THE OZONE LAYER: the refrigerant used is R290, the foaming agent used for
the machine insulation is cyclopentane CsHjo.

THE MANUFACTURER GUARANTEES RELIABLE OPERATION OF THE Monoblock refrigeration
unit WHEN THE AMBIENT TEMPERATURE IS +10 TO +43 DEGREES CELSIUS, AND THE
RELATIVE AIR HUMIDITY NOT MORE, THAN 60 PERCENT. The A-weighted emission sound
pressure level is below 70 dB (A).
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This Use and Maintenance Handbook is an integral part of the machines (identified, in this
document, with the term MACHINE) manufactured by AB “SNAIGE”. For this reason, it
must accompany the MACHINE if transferred to a new user or owner.

This handbook must be carefully stored and protected from any agents which could cause
its deterioration, for the entire lifecycle of the machine.

This handbook was drafted for the purpose of the purpose providing operators and
technicians responsible for the maintenance of the MASCHINE with the essential information
and instructions to correctly operate the MASCHINE in safe conditions.

This handbook contains all the data and information necessary for preliminary training of
staff responsible for managing the MASCHINE correctly; for this purpose, its use is
compulsory.

This manual assumes that the environment in which the MACHINE is installed complies with
all applicable regulations regarding workplace safety and hygiene and that the personnel
responsible for operation and maintenance are trained.

CONTENT OF THE USE AND MAINTENANCE HANDBOOK

This Maintenance Handbook is for use by operators and technicians to allow them to
understand and correctly use the MACHINE. This handbook, other than a functional
description of the MACHINE and its main parts, also contains the instructions and indications
how to:

« transport and install the MACHINE correctly;

« correct use the MACHINE;

« conduct correct cleaning, regulation and maintenance of the MACHINE;

+ pay attention to the fundamental safety and accident prevention regulations.

The staff will therefore have the chance to understand the potential of the device and the
problems that may arise during its management.

CONVENTION AND DEFINITIONS

All the documentation relating to the MACHINE was drafted by developing the topics
indicated by the Machinery Directive (2006/42/EC) therefore, the complete reading of all the
relative materialis indispensible to oBTAIN the best performance From the MACHINE and
ensure maximum duration of all its units.

The configuration of certain units or devices described or shown in the documents can differ
from that in the MACHINE in the specific preparation according to particular requirements or
safety norms; in this case, certain descriptions, references or procedures recommended can
be generic in order to maintain their efficiency. Drawings mentioned or photographs are
provided for example purposes as a reference for easy comprehension of the text.
MACHINE: the term used in this Use and Maintenance Handbook to indicate the MACHINE.
1pD: the acronym indicates Individual Protection Device/s.

DANGER ZONE: Any ZONE inside or near the MACHINE in which the presence of an
exposed person composes a risk to the safety and health of that person.

USER: Any person (business person/company) adequately using the MACHINE or that
assigns its use or operations connected to use to trained people.

OPERATOR: Staff, generally without specific skills, that conduct the operations necessary
to operate the MACHINE and clean the MACHINE and the place in which it is installed; if
necessary, the operator can conduct simple regulation and restore of functioning operations
on the MACHINE.
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MECHANICAL MAINTENANCE PERSON: QuALIFIED technician who can intervene on any
mechanical unit to regulate or repair it and conduct the necessary maintenance operations.
The mechanical maintenance person is not enabled to conduct intervention on the electrical
systems when voltage is present.

ELECTRICAL PERSON: QuALIFIED technician responsible for all electrical intervention
(regulation, maintenance and repairs) and, when necessary, works with voltage present
inside the electrical cabinets and the shunt boxes.

SUPPORT

Regarding maximum use of the performance provided by the MACHINE and the
extraordinary maintenance operations, this Use and Maintenance Handbook does not replace
the experience of the installers, users or maintenance staff that is trained and qualified.

On the subject, the Technical Support Service of AB SNAIGE provides telephone support on
the features and simplest interventions to conduct on the MACHINE, sending of
documentation material;

ATTENTION: in case of doubt on the correct interpretation of instructions in this Use and
Maintenance Handbook, contact the Technical Support Service (as indicated web page
https://snaigeprofessional.lt/It/services/) to obtain the necessary clarifications.

DEVICE DESCRIPTION

The MACHINE represents a refrigerating system made up of a condensing unit (outside the
cold room), an evaporating unit (inside the cold room), and an electronic control board
placed within the condensing unit. The MACHINE can be equipped with one or two
refrigerating cycle.

The MACHINE is equipped with a hot-gas defrosting system controlled by the electronic
control unit. The defrost is automatic and takes place with a preset frequency that can be
modified by the user; it can also be enabled manually via the specific control.

THE MACHINE ARE PROTECTED AGAINST OVER PRESSURE.

The MACHINE is equipped with:

+ Support sole of the compressor;

- front panel easy to be removed in order to guarantee an easy access to the components
and fast maintenance intervention (can be conducted only by qualified staff);

+ hermetic compressors with thermal motor protection;

- electronic board that can be programmed according to different user requirements
(necessary to contact the Technical Support Service);

+ heat exchangers with aluminum fins; condensation by air;

« direct gas expansion with capillary tube and automatic defrosting with programmable run,
duration and frequency settings;

« condensate collection tray from which the condensate is evaporated or forced condensate
discharge;

17



.

THE MACHINE TRANSPORTATION

Lifting to move and subseguently position the MACHINE
can be performed using any adequate vehicle that
guarantees its lifting in a safe and efficient manner (for
example a hoist usung a harness system the MACHINE).

For correctly perform the lifting operations,
follow the warnings reported below:
Never use two lifting vehicles simultaneously;
Never stay under suspended loads;
If using steel ropes, always apply the end eye to
the lifting hook; . :
If using steel ropes, pay attention not to create sharp bends, i.e. with a bending
radius lower than that of the rope end eyelets. Use adequately wide ropes, to enable
the angle between the ropes and the horizon to always be over 45°.

THE MACHINE INSTALLATION

The installation and possible re-installation of the machine must be conducted directly by
qualified staff.

Before proceeding to installing the machine, it is necessary to prepare the power supplies
and utilities necessary for the correct functioning of the system, following the indications
reported in this chapter and, if necessary, consulting the manufacturer's Technical Office in
advance.

DANGER: the manufacturer declines all responsibility far any damage to property
and/or persons deriving from improper interventions conducted by unqualified,
untrained or unauthorised staff.

Minimum distances from machine to
Min 400 partitions

gl

Min 400 Min 400,

i
]
i

Al

Min 400
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1. When installing the machine, cut a hole in the wall.

SGL***P1, SGM***p1 SGL***p2, SGM***p2

345
345

A 635

<& »
< L

The dimensions of the opening must correspond to the dimensions indicated in the picture.
For the SGL***P1, SGM***P1 the maximum dimensions of the opening cannot exceed 350
mm in height and 395 mm in width.

For the SGL***P2, SGM***P2 the maximum opening dimensions cannot exceed 350 mm
in height and 645 mm in width. Wall thickness up to 100 mm

The dimensions of the hole inside and outside the chamber must be the same.

2. After inserting the machine into the hole in the wall, screw the mono-block to the wall
with four self-tapping screws.

SGL***pP1, SGM***PpP1

SGL***P2, SGM***p2
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3. After installing the machine, fill gaps larger than 5 mm with self-expanding foam. Gaps

smaller than 5 mm sealant with silicone. After inserting the machine into the hole in the
wall, it must be
screwed to the wall
with four self-tapping
screws 55 x 22
DIN6928 CH Zn6: two
self-tapping screws at
the top of the machine
and two at the bottom
of the machine.

SGL***P1, SGM***P1  SGL***P2, SGM***P2

In order to prevent water leakage
in the room where the machine is
installed, it is recommended to
additionally connect a flexible
water drain pipe g16mm when
the condensate evaporation tank
is overfilled. The flexible pipe
must be connected to a metal
pipe for draining excess
condensate at the bottom of the
machine. For a secure
connection, use a threaded
clamp. The drainage pipe must
be connected to a sewer or other
safe drainage channel.

CONNECTION TO THE ELECTRICAL POWER MAINS

The electrical power supply (also in terms of voltage/frequency) supplied by the purchaser
must be sufficient to correctly power the MACHINE. Specifically the following instructions must
be followed:

1.

>

The power cable must be laid out (no rolling or overlapping) in a position not exposed
to possible knocks or tampering. It must not be near liquids, water or heat sources and
must not be damaged (if so, replace it using qualified staff).

The power cord of the machine must be connected to a separate 10 A (SGM***P1 series)
or 16 A (SGL***P1 series), for the models SGL***P2 and SGM***P2 - 32 A circuit
breaker without the use of any additional plugs, relays or similar mains circuit breakers
to ensure stable electrical, voltage supply to machine.

The machine must be properly earthed. Wiring diagram attached.

The machine may only be connected by a qualified electrician.

It is forbidden to install or connect additional electrical components in the construction.
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TEMPERATURE REGULATION

Short press: Menu returning back
Long press: Meniu
NOTE: The ECO function is not activated

Short press: temperature set point,
temperature adjustment upwards.

1
Short press: setting confirmation "OK"
Long press: On/OFF machine

L]
Short press: temperature set point,

NOTE: The lighting function is not
activated.

temperature adjustment downward.
Long press: defrost

Temperature setting:

1.
2.

3.

4.

The display shows the actual temperature.

To activate the temperature setting, press A or V. When the temperature setting mode
is activated, the selected temperature value flashes on the display;

To set the temperature, select the desired temperature by pressing A (temperature
warms up) or V (temperature cools down) again;

After setting the temperature, in 30 seconds the set value on the display stops flashing
and automatically returns to the actual temperature display.

Machine operating temperatures

THE SET TEMPERATURE MAY DIFFER FROM THE ACTUAL TEMPERATURE SHOWN
ON THE DISPLAY. The table below shows values of the setting and the possible
difference from the set temperature:

Temperature setting limits
TSEt

Switch-on temperature
Ton

Shutdown temperature
Toff

SGM: Tet = from +5 to -5°C

SGL: Tset = from -15 to -25°C

When the temperature rises
+ 1°C from the set Tset,
Ton = Tset +1°C

When the temperature drops -
3°C from the set Tset,
Toff = Tset- 3°C

Password protection (menu for installer or manufacturer's repair representative): press
both the ,A™ and , V" keys at the same time, hold for 5 seconds to enter the menu — The
display shows ,PAS" — Press ,OK" — Press , A"/, V", to get the code — Press ,,OK"
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Acknowledging Alarms:

Display Flashing the alarm message. Press any button to acknowledge.

Alarm . Automatic .

Trigger Information Comments
code clearance

HHIY Air temperature is | User Blink ,Hi“ with the highest Hight temperature
higher than , ALA- | configured |temperature, if configured: alarm
>Hot" for ,ALA- cut in alarm relay, beep
>Htd“ buzzer

,Lo“ | Air temperature is | User Blink ,,Lo“ with the lowest Low temperature alarm
lower than ,LAt“ | configured |temperature, if configured:
for ,Ltd“ cut in alarm relay, beep

buzzer

»UHi“ | Line voltage is Always Blink ,,uHi“. If configured: cut | Hight voltage alarm
higher than in alarm relay, beep buzzer (the function is
,Cop->uHi“ activated according to

the customer's
request)

»uLi“ | Line voltage is Always Blink ,,uLo”. If configured: cut |Low voltage alarm (the
lower than ,,Cop- in alarm relay, beep buzzer function is activated
>ulLi“ according to the

customer's request)

»E01“ | ,S1“ error Always Blink ,,E01“. If configured: cut |,S1“ sensor failure

in alarm relay, beep buzzer (short or open)

,E02“ | ,S2“ error Always Blink ,,E02“. If configured: cut |,S2“ sensor failure

in alarm relay, beep buzzer (short or open)

»E03“ |,S3“ error Always Blink ,,E03“. If configured: cut |,S2“ capacitor sensor

in alarm relay, beep buzzer failure (short or open)

The temperature in the cooling room may vary depending on the ambient
temperature, the amount of products, the temperature of the products and how
often the room door is opened and closed.
If a room is cool, the machine cools less. The temperature in the room may therefore rise.
To set a lower temperature, change the settings on the electronic controller.

DEFROSTING, CLEANING AND CARE

THE MACHINE DEFROSTS AUTOMATICALLY. The ice formed on the evaporator is melted by
hot steam with the help of a compressor, and the thawed water drains through a water drain
channel to a vessel where it evaporates.
The MACHINE evaporator can additionally be defrosted manually. Activated by pressing and
holding the Vv key.
REGULARLY CLEAN THE MACHINE. Remember that when cleaning the
machine, you must disconnect the machine from the electrical energy

supply.
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Operation Problems and Their Solutions. What If ...

The compressor dosen't start and/or dosen’t emit a humming noise

Low voltage. Start-up relay with Check the supply line or substitute the relay. If the

open contacts voltage is lower than 195 V, contact the electrical
maintenance service

Thermal protector is intervening Check the electrical connections

Loose electrical connections or wrong | Tighten the connections or carry them out again

electrical connections in compliance to the electrical wiring diagram

The compressor does not start up (but releases a humming sound) and the
thermal protector intervenes

Wrong electrical connections Re-do the connections

Low voltage supply to the Contact a service technician

compressor
Faulty start-up condenser Substitute the condenser
The start-up relay doesn't close a(lzrétéfg the cause and replace the relay if

The winding on the electrical motor

is interrupted or in short circuit Substitute the compressor

The compressor starts up, but doesn't refrigerate

Wrong electrical connections Check the electrical circuit
Defrost valve open Contact a service technician
Clogged capillary tube Contact a service technician
Faulty compressor Replace the compressor

Intervention of the thermal protector

Low voltage supply to the compressor
(unbalanced phases on the tri-phase|Contact a service technician.
motors)

Defective thermal protector. Check its characteristics and replace it if

necessary
Overheated compressor, hot return |Check ventilation and possible system circuit
gas restrictions or obstructions.

Check the sizing of the system. Replace the
condensing unit with a more powerful one, if
necessary

Winding of the compressor motor in
short circuit

The compressor operates uninterruptedly or for long periods

Repair the loss and add refrigerant gas till the

Scarce load of refrigerant gas. charge stated in the label,

Controller contacts locked. Replace the controller.

System not sufficiently sized in

function of the load. Replace the system with a more powerful one.
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Excessive load to cool or insufficient |Reduce the load and improve insulation, if
insulation. possible.

Evaporator covered with ice. Contact a service technician.

Restriction in the system circuit. Clean the condense.

Electric-start capacitor damaged interrupted, or in short circuit

Wrong electric-start capacitor. Replace the capacitor with the correct type.
Start-up relay defective or burnt out

Wrong relay. Replace the relay with the correct one.
Ece)lsai\gilor:ounted in the incorrect Re-assemble the relay in the correct position.
Wrong electric-start capacitor. Replace the capacitor with the correct type

Machines SGM* technical specification

Machine code SGMO020P2 | SGMO012P1 | SGMO010P1 | SGM0O08P1 | SGM024P2 ‘ SGMO016P1
I1i're;1ni1t£>erature setting from +5°C to -5°C

Cooling capacity, W 1850 1233 1015 785 2263 1508
Current In, A 8,6 4,3 4,2 2,5 9,3 5,3
Power, kW 1,54 0,85 0,79 0,52 2,2 1,1
Voltage 230/1/50V/ ph /Hz

Net weight, kg 2 | 4 | | s | 92 |

Machines SGL* technical specification

Machine code sGLo17P2 | sGLO14P1 | sGLO11P1 | SGLO20P2
;;’Rzerat“re setting from -15°C toi -25 °C

Cooling capacity, W 1730 1000 685 2007
Current In, A 8,8 5,3 4,5 9,1
Power, kKW 1,65 1,07 0,69 2,1
Voltage 230/1/50V/ph/Hz

Net weight, kg 92 52 47 92
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ENVIRONMENTAL PROTECTION INFORMATION

This symbol indicates that once the machine is no longer needed, it cannot be

E disposed together with other miscellaneous municipal waste. It should be collected

and eliminated separately, i.e. in containers specially marked with this symbol in

— large-dimension rubbish collection areas. Full information on where to submit the

old machine safety can be obtained from local government authorities, the shop where you

bought the machine or the manufacturer’s representatives. The machine can't be disposed

of by burning! If you decided to scrap the machine, make it impossible to use in order to

prevent possible misadventure. Pull out the electric plug from the electricity supply socket

and then cut off the cord. Do not dismantle the machine yourself. Pass it on to recycling
companies.

WARRANTY

The manufacturer AB SNAIGE guarantees the MACHINE and its equipment manufactured by
the same manufacturer as being free of material and manufacturing defects for a period
agreed and stipulated in the sales contract of the MACHINE.

Parts excluded from waranty
The warranty excludes pieces that wear and ail consumable tools and materials possibly
supplied by the manufacturer with the MACHINE

Responsibility of the user
The client is responsible for: electrical system set-up; consumable tools and materials.

Operations causing warranty invalidity

Any attempt to dismantle, modify or tamper with a MACHINE component by the user or by
unauthorised staff leads to the warranty becoming invalid and removes the manufactured
from any responsibility regarding possible damage to persons or property deriving from such
tampering.

The manufacturer Is also removed from possible responsibility and the warranty is invalid
far the MACHINE in the following cases:

unplanned use of the machine use contrary to requisites in norms in force in the country
of use;

installing the MACHINE in conditions other than those specified in Chapter -
Transportation and installation;

- connections non-conforming to specifications;

« use of work equipment other than those specified;

total or partial non-compliance with the instruction reported in this handbook;

no or incorrect maintenance;

- use of non-original parts or those not specified by the manufacturer.
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NMPABUJIA BE3OINACHOCTMU

HekoTopble MONOXEHWS HACTOsLWEero pyKoBOACTBA MO 3KCMNyaTauuu COrnacosaHbl ANs

pasnnMyHbIX MOHOBIOYHBIX XOMNOAMMBHBIX M MOPO3WnbHbIX arperatoB. BHUMATEJIbHO

NMPOYNTANTE STO PYKOBOACTBO MO 3KCI/IYATALUMWN. MponsBoanTenb He HeceT

OTBETCTBEHHOCTU 3a yulepb, MPUYMHEHHBbIN HEeCcobMAEHNEM AaHHOrO0 PyKOBOACTBA.

CoxpaHuTe 3TO pyKOBOACTBO A/t TOro, Y4T06bl Bbl MOM/IM MPOYUTATL €ro B byayLuem.

— He 3akpbiBaliTe BEHTUNSLUMOHHbIE OTBEPCTUS Ha BEPXY, CHM3Y M Mo BokaM MOHO6104HOMO
arperara.

- He pexe uyeM oavH pa3 B 3 Mecdua OYUCTUTb KOHAEHCATOP OT MbIAWM U ApYrux
3arpsisHEHWIA.

- EcnvM WwHyp nuTaHus noBpexaeH, OH Jo/MKeH ObiTb 3aMeHeH Npou3BOAMTENEM, €ero
CEPBUCHBIM areHTOM WM CMeuuanucTaMu C aHanormMyHou Keanudukaumen, 4Tobbl
nsbexarb ONacHOCTU.

- Mpu ytunusaumm NPUBOPA 3T0 A0/MKHO 6bITb CAENAHO B COOTBETCTBUM C HALMOHASbHBIMU
npasunamm obpalleHust ¢ oTxoaamu.

He noBpeanTe cuCTEMY OXNaXAeHWsi MOHOOMOYHOro arperata, B Hen
COAEPXUTC ra3oo6pasHbiit xnagareHT R290. Ecnmn cucteMa oxnaxkaeHus
noBpexaeHa:
+  W3beraiiTe UCKp - He BKtoYaiTe anekTpollPUBOPLI unu ocBelleHme.

- HemeaneHHO NpoBeTpUTE NOMELLEHWE.

- CpeacTtBa OTKIIHOYEHNS AOMKHBI 6bITb 3a3eMJIEHbI B CTaLMOHAPHOMN 3N1EKTPUYECKON CETU
B COOTBETCTBUM C NPaBUIAaMKN YCTPOMCTBA 3N1EKTPOYCTAHOBOK.

— DTOT MOHOGMIOYHbLIN arperaTa MOXET WMCMOSb30BaTbCs AETbMWM B BO3pacTe 8 neT u
CTapwe, a TaKkKe JMUaMu C OrpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKUMKM, CEHCOPHBLIMUM WK
YMCTBEHHbIMUW CMOCOBHOCTAMU UM C HEAOCTATKOM OMbiTa W 3HAHWI, €C/TN OHW HAXoASATCS
noa NpUCMOTPOM UK HbIN MPOMHCTPYKTUPOBaHbI O TOM, kak 6e30rmacHoO MCNob30BaThb
MOHOB/IOYHbIN arperaT, U 0CO3HAOT CBA3aHHbIE C 3TUM PUCKU. [eTH He AO/MKHbI UrpaTh
C MOHO6/104HbIM arperaTom.

OBLAA MHOOPMALIMA

dTOoT MOHOGJIOUHBbIM arperat MnpefHasHayeH TOJIbKO AN KOMMep4eckoro
ucnonb3oBaHua!

MOHOBJ104YHbIV ATPETAT SBISIETCS SKOJIOMMYECKM YNCTbIM U HE COAEPXUT BELLIECTB,
BPEAHbIX AO/19 O30HOBOIO C/104: B HeM ucnonb3yetcs xnagareHT R290, a B usonaumu
MOHO6M104HOr0 arperaTta Ucnonb3yeTcs NeHoobpasoBaTesb — umkioneHTaH CsHio.

N3rOTOBUTEJIb FAPAHTUPYET HAIEXHYIO PABOTY MOHOBJIOYHOIO ArPETATA, KOrAA
TEMMEPATYPA OKPYXAIOLLIEM CPEAbI OT +10°C A0 +43°C, K OTHOCUTEJIbHAS BJIAXXHOCTb
BO3YXA HE BOJIbLLE, YEM 60 %.

3TO pYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaUMM U TEXHUHYECKOMY OBCIYXXMBaHUIO SIBASIETCS HEOTbEMIEMOM
yacteto  MOHOBJIOYHOIO AlPEFATA (panee B 3TOM [OKYMEHTE MWMEHYEMOE TEPMUHOM
«MPWUBOP»), narotosneHHoro B AB SNAIGE. Mo 3Toit npuumHe, ecan NMPUBOP nepenaetcs HOBOMy
nosb30BaTenNto UNK BnafenbLy, OHO TakxKe A0/HKHO BbITb NepeaaHo BMECTE C HUM.

B TeueHumn Bcero cpoka akcrnayataumn MNMPUBOPA 3TO pykoOBOACTBO AO/MKHO ObiTb TLATENbHO
COXPAHEHO W 3aLMLLEeHO OT NobbIX haKTOpPOB, KOTOPbLIE MOTYT EMY NOBPEAUTb.
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DTO pyKOBOACTBO MpefHa3Ha4yeHo A1 Toro, Y4Tobbl NPeaocTaBUTb OMepaTopaM U TEXHUYECKUM
creuManncTaM, OTBETCTBEHHbIM 3a TexHuueckoe obcnyxuBaHue [PUBOPA, Heobxoammyto
MHbOPMaLUMIO U MHCTPYKUMK ans obecrnedeHns Haanexalei pabotsl MPUBOPA B 6e3onacHoim
cpege.

3TO pyKOBOACTBO COLEPXXUT BCE AaHHble U UHOPMaLMIO, HeobXxoauMble ANs NpeaBapUTeNbHON
NOArOTOBKM  MepcoHana, OTBETCTBEHHOr0 3a MpaBuiibHOe ucronb3oBaHne TMPUBOPA;
MCMoNb30BaHMe PyKOBOACTBA A/1s 3TON Lienn siBsieTcs 06si3aTenbHbIM.

HecMoTps Ha TO, 4TO 6bIIM NOAYEPKHYTHI BCE KOMMEHTapUU U NpeaynpexaeHnsl 0THOCUTENBHO
npaBUbHOro Mcnosib3oBaHus MPUBOPA onepatopaMu Unm Toro, YTo 06CTy>XUBatOLLMI NepcoHan
[IO/MKeH NpaBubHO 0bpallaTbCs C HUM, B JaHHOM pYKOBOACTBE Mpeanosiaraercs, Yto cpeaa, B
KoTopol yctaHoBneH [MPUBOP, paboTaeT B MO/IHOM COOTBETCTBMM C MNPaBUMaMU TEXHWUKM
6e30MacHOCTM U TUrMeHbl, U YTO NEPCOHan, OTBETCTBEHHBIM 3a 3KCNyaTauuilo U TEXHUYECKoe
obcnyxmvBaHue, 0byyeH, YTobbl MOr MPaBWIbHO NMOHUMATb NPeAOCTaBEHHYIO NHDOPMaLMIO.

COAEPXXAHME PYKOBOACTBA NO 3KCMNYATALMU U
TEXHUYECKOMY OBCNY>XXUBAHUIO

[aHHOe pyKOBOACTBO MO TEXHUYECKOMY OOCMY)XXMBAHWMIO NMpefHa3HauYeHO ANsl MCMONb30BaHMs
onepaTopaMu 1 TEXHUKaMU, YTOObl OHX MOTIM NPABUIIBHO NMOHMMATb U Ucnonb3oBaTe NPUBOP. B
3TOM pYKOBOACTBE, B AOMOJIHEHNE K (DYHKLIMOHANbHOMY OMMCaHUIO OCHOBHbIX YacTei MPUBOPA,
€CTb TaKkXe UHCTPYKLUMN U CCbINIKU Ha TO, Kak:

* MpaBWIbHO TPaHCNOPTUpPOBaTh U ycTaHoBuTb NPUBOP;

* MpaBunbHO ncnonb3osath NMPUBOP;

* BbINOJIHUTb HAZNEXaLLYH OYMCTKY, HACTPOMKY U TexHUYeckoe obcnyxusaHue NMPUBOPA;

+ 06paTUTb BHMMaHKUE Ha 6e3onacHocTb NMPUBOPA 1 npaBuna npeaoTBpaLleHnsl aBapuit.

TakuM 06pa3oM, yKas3aHHbIM MnepcoHan 6yaeT MMETb BO3MOXHOCTb MOHATb BO3MOXHOCTU
MPUBOPA 1 npobnembl, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTb MPU €ro KCrlyaTauum.

CCbUIKU U ONPEAENEHMA

Bca pokymeHTaums, kacatowascs [MPUBOPA, 6blna noarotoBneHa mnocie BHUMaTeNbHOro
M3y4eHusi TEM, OXBaTbiBaeMbIX [iMPEKTUBOI NO MalLMHHOMY 06opyaoBaHuto (2006/42 /EB),
Nno3TOMYy, 4TOObI MOMY4YUTb MAKCUMMasbHYHO Mpou3BoauTenbHOCTb OT MPUBOPA n obecneuntb
MaKCMMasbHbIA CPOK Cyx6bl BCEX €ro arperatoB, HeobXxoAMMO MoApPo6HO MpounTaTh BCe
COOTBETCTBYIOLUME MaTepuanbl.

KoHdurypaumsi onpeaeneHHbIX COeAMHEHU UK YCTPOWCTB, OMUCAHHbIX WM MOKa3aHHLIX B
[IOKYMEHTALMKN, MOXET OT/MYATBLCS OT KOH(Urypauum KOHKpeTHOW KoHdwurypauum MNMPUBOPA,
NnoAroTOBNEHHON B  COOTBETCTBUM C  KOHKPETHbIMM  TpeboBaHWsSIMM WM CTaHAapTamu
6e30nacHOCTY; B 3TOM C/lydae HEKOTOpble OMUCaHUS, CCbIIKU UK pekoMeHAyeMble npoueaypbl
MOryT 6bITb 0606LLeHbl AN noaaepXaHns Ux 3dEKTUBHOCTU. BblluenpuBeaeHHble PUCYHKU UK
doTorpacdummn npuBeaeHbl B KaYeCTBE NMPUMEPOB WU CCbINOK, AN 0bneryeHns NOHMMaHUs TeKCTa.
MPUBOP: B [aHHOM pyYKOBOACTBE MO 3KCMlyaTauMuM W TEXHUYECKOMY O6CNY>XMBaHMIO
MCnonb3yeTcst TepMUH, 06o3Havatowwmini MOHOBJIOK.

OMNACHAS 30HA: Jliobas obnactb BHyTpM MPUBOPA vnu psgoM € HUM, rae npucyTCTBue
yenoBeKa NpeACTaBASET Yrpo3y Ans JIMYHOWM 6e30MacHOCTY M 340POBbsl 3TOMO YenoBeka.
MOJIb3OBATE/J1b: nto6oe nvuo (AenoBoi 4YenoBeK/KOMMaHWs), MPaBWUIIbHO WCMOMb3ytoLee
MPUBOP mnn HasHavalowee ero AJisi UCMosb30BaHUS UM BbIMOSIHEHUS OMepaLmii, CBS3aHHbIX C
HWM, cneunanbHO 06yYEHHBIM NoAsM.

OMEPATOP: paboTHUK, O6bIMHO He WMEWMA CNeuMarnbHbIX HaBbIKOB, BbIMOHAIOLMNA
onepauuv, Heobxoammble ans pabotebl, umcTtkn MNMPUBOPA u MecTa, rae OH YCTaHOBJIEH; Mpu
HeobXoaMMOCTM OMnepaTop MOXET caenaTb MNpOCTYI0 HACTPOMKY M BOCCTAHOBUTL paboTy
MPUBOPA.
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TEXHUK MEXAHUYECKOIO OBCNY)>XUBAHUSA: kBanubULUMPOBAHHLIN  CMELMannCT,
KOTOpbI MOXET BbINOMHUTL HEOBXOAMMOE BMELLATENLCTBO B 06OV MeXaHWYeckuid y3en
MPUBOPA, oTperynuposaTb €ro, peMOHTMPOBaTb M BbIMOMHUTL HeobxoauMMble onepaumn Mo
TEXHUYECKOMY OBCNY>XMBaHMIO. MEXaHWK He MMeeT npaBa BMEWMBATbCA B 3MeKTpuyeckue
cuctembl MPUBOPA, Koraa OHM HaxoaaTCsl NoA HanpsKeHWeM.

TEXHUK SJTIEKTPUYECKOIO OBCNY>XUBAHWUSA : kBannduUmMpoBaHHbI COTPYAHMK, KOTOPbIIA
OTBEYaeT 3a BCEe BMeLaTeNbCTBa B 3/1EKTpPUYecko 06nactu (perynmpoBka, TEXHWUYECKoe
obcnyxMBaHMe U PeMOHT) U MOXeT paboTaTb NOA HAMPS>KEHUEM B MEKTPUYECKMX LWKadax u
LUYHTUPYIOLLMX KOopobKax, Koraa 3To Heo6xoanMmo.

NMOAAEPXKA

UTo KacaeTcs MaKCMManbHOTO WCMOSIb30BaHWSl  MPOW3BOAMTENLHOCTM, obecrieunBaeMoi
MPUBOPOM, 1 cneumanbHbIX onepaumii No TEXHUYECKOMY 0BC/TY)XMBaHUIO, 3TO PYKOBOACTBO He
3aMeHsIET OMbIT 06YYEHHbIX 1 KBaNN@ULMPOBaHHbIX CNELMANCTOB MO YCTAaHOBKE, NOSb30BaTeNen
unun obcnyXxmBaloLLEro nepcoHana.

B cBA3M C 3TUM, ciyxba TexHuyeckon nomolm AB SNAIGE npeaoctaBnsierT KOHCYAbTUPYET Mo
TenedoHy o dyHkumsix MPUBOPA #  npocTeilunx BMeWaTenbCcTBaX, NpeaocTaB/ieHne
TEXHWYECKOW AOKYMEHTaLMK.

BHMUMAHME: B c/ly4ae COMHEHWUI OTHOCUTESTbHO MPaBUIIbHOCTU TOMIKOBAHWUS MHCTPYKLWNA,
NpuBeAEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMlyaTaumm U TEXHUYECKOMY 0BCTY>XXMBAHMIO,
obpaTuTech B Cnyxby TEXHUYECKON noaaep)ku (Kak ykasaHo Ha Beb-caiTe
https://snaigeprofessional.lt/It/services/)

OMUCAHME NPUBOPA

70T MPUBOP npeacTaBnsieT coboi CUCTEMY OXNAXAEHMS, COCTOSILLYIO U3 KOHAEHCALIMOHHOM
YCTaHOBKM (BHE XOMOAWIBHOM KaMmepbl), ucnaputenst (BHYTPWU XONOAMSIbHOW KaMepbl) U
3MEKTPOHHOro 6710Ka YNpaB/eHNs!, PacrosiIoOKEHHOr0 B KOHAEHCALUMOHHONM ycTaHoBke. MPUBOP
MOXET UMETb OAMH UMK [Ba LUMKIa OXNaXAEHUS.

MPUBOP oOCHalleH CUCTEMOW pa3MOpPaXkMBaHWSi TOPSUMM MapoM, YNpaB/SiEMOW 3MEKTPOHHbIM
6710KOM ynpaBrieHusl. Pa3amMopaXxuBaHWe NPOUCXOAMT aBTOMATUYECKU U BbIMOHSAETCS C 3aAaHHOM
yacToTon. Ero Takxe MOXXHO BKIIHOUUTL BPYYHYO C MOMOLLIO ONPEeAeneHHOro KOHTposiepa.

3TOT NPUBOP 3ALLUULLEH OT U3BbITOYHOIO AABJIEHUA.

B MPUBOPE ecTb:

* MOAOLIBA KOMMPECcopa, U3roTOBNEHHbIN U3 OLIMHKOBAHHOIO SIMCTOBOrO MeTasna;

Nerko CHUMaemasl MepefHsis NaHenb NS JIerkoro A0CTyrna K KOMMOHEeHTaM W 6biCTporo
TEXHWYECKOro BMeLLaTeNbCTBa (TOMbKO KBanM@UUMPOBaHHLIM NEPCOHANIOM);

repMETUYHbBIN KOMMPECCop C TEMIOBOM 3alUUTON ABUraTens;

3NEKTPOHHbIV 610K, KOTOPLIA MOXET 6bITh 3aNporpaMMPOBaH B COOTBETCTBUM C Pa3/INYHbLIMMI
TpeboBaHWsAMM Nosb3oBaTesns (Heo6xoAnMOo 06paTUTLCS B CYXXOY TEXHUYECKON NOALEPKKM);
TenI006MEHHNKN C antOMUHUEBBIMU MIACTUHAMM;

KOHAEHCauusl B BO3ayXe;

npsiMOe pacluMpeHMe rasa C  MOMOLWbI0  KanuinsipHoW TpybkM W aBTOMaTM4eckoe
pa3MopaKMBaH1e C NPOrpaMMMUPYEMbIMU HACTPOMKaMU XoAa, AUTENBHOCTY U YacToTbl;
BaHHOUKY Ansi cbopa KOHAEHCaTa, M3 KOTOPOro BbIMapMBAETCS KOHAEHCAT WM MPOMCXOAUT
NPUHYAWUTENBbHOE YaaneHe KOHAEHCaTa;
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TPAHCMNMOPTUPOBKA NMPUBOPA

MoabeM Ans nepeMelleHnss U nocneaytowen ycrtaHoBku MNMPUBOPA MOXET OCyLLECTBASITLCA
Mo6bIM  MOAXOAAWMM TPaHCMOPTHBIM CPEeACTBOM, KOTOPOE rapaHTMpyeT ero 6e3omnacHbiid U
3¢deKTUBHbIA NoabeM (HanpuMep, NMOABLEM C MCMOSIb30BaHUEM CUCTEMbI KPEMIEHWUS PEMHS
MPUBOPA).

YT106bI NPaBWIBLHO BbINMOJIHUTL ONEpauuio NoAbEMA, ciefyiiTe NPUBEAEHHbIM HMKe

npepynpeXxaeHnsaMm:

+ Hukorga He ucnonb3ynTe ABa MOABEMHbIX
TPaAHCMOPTHbIX CPeACTBa OAHOBPEMEHHO;

+ Hukorga He cTOWiTE NOA NOABELIEHHBLIM
rpysom;

« Ecnv Bbl ucnonb3yeTte CTanbHble TPOCHI,
BCerza NpUKpennsinTe 3afHIon MNeTno K
NoAbEMHOMY KPIOKY;

« Ecnm Bbl ucnonb3yeTe CTanbHble TPOCHI,
obpaTuTe BHMMaHWe, 4TObbl NPeaoTBpaTUTL
nepernbsbl, T. €. pagnyc usrnba HebbIn bbl
MeHblle MeTeNb Ha  KoHUe  Tpoca.
Mcnonb3yiTe AOCTAaTOYHO LUMPOKME TPOCHI,
4yTOObI Yron Mexay TpocaMu U rOpU30HTOM
Bceraa 6bin 6onblue 45°.

YCTAHOBKA NnPUBOPA

YcTaHOBKa M BO3MOXHasi nepeyctaHoBka [PUBOPA  pomkHa  BbIMOAHATLCA  TOJSIbKO
KBaJINGbnynpoBaHHbIM MEPCOHA/IOM.

MNepen HavanoM yctaHosku MNMPUBOPA Bbl AO/MKHBI MOAFOTOBUTL UCTOYHMKW MUTaHUS U Apyrue
npeaMeThbl, HeobXoAMMbIE AN NMPaBUIbHON paboTbl CUCTEMbI B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMSIMU B
3TOM pasgene, W, npu HeobXoAMMOCTW, 3apaHee MPOKOHCY/IbTUPOBAaTbCS C TEXHUYECKOW
cnyx60ii npousBoanTens.

BHUMAHME: NMpoussBoauTesib He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a 11060/ ywep6
MMYLLECTBY U/WNK NMLiaM, BbI3BaHHbIN
Min 400 HEeHapNeXaluM BMeLlaTe/IbCTBOM
Hd .| HekBanuduULUPOBAHHOIO,
: HEenoAroToBJIEHHOro N
HEYNoJIHOMOYEHHOIr 0 NepcoHana.

Min 400, Min 400

<=
<=
=

MuHumaneHble pacctosHus oT MPUBOPA po
neperopofiok

$od
@

e 4
Min 400
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1. [nsa yctaHoBku NMPUBOPA NpopexbTe OTBEPCTUE B CTEHE.

SGL***P1, SGM***p1 SGL***p2, SGM***p2

25 20

345
345

385 635

Ons MPUBOPA SGL***P1, SGM***P1 makcMManbHble pa3Mepbl NpoemMa He AOMKHbI
npesbiwaTb 350 MM B BbICOTY 1 395 MM B LUMPUHY.

[Ons NPUBOPA SGL***P2, SGM***P2 makcMManbHble pa3Mepbl MpoeMa He AO0/MKHbI MPEeBbILATL
350 MM B BbICOTY 1 645 MM B WKpUHY. TonwmHa cteHku Ao 100 MmM.

Pa3Mepbl OTBEPCTUSA BHYTPU U CHaApPYXXHU KaMepbl A0/MKHbI 6bITb OANMHAKOBbIMMU.

2. Bcrasus MNPUBOP B OTBEPCTME B CTEHE, NPUKPENUTE €ro K CTEHE YeTbipbMS CamMope3aMn —

5,5 x 22 DIN6928 CH Zn6: - aByms1 camope3samu Beepxy NMPUBOPA 1 asymMsi camope3amu BHU3Y
MPUBOPA.

SGL***pP1, SGM***Pp1

.4 1!

SGL***P2, SGM***p2



3.

Mocne ycTaHOBKU
MNMPUBOPA 3a30psl
pa3mepom 6onee 5 MM
repMeTusnpoBaTb
caMo paclumpsitoLLeincs
neHou. 3a3opbl
MeHbLe 5 MM
repMeTusnpoBaTh C
NMOMOLLbIO CUIIMKOHA.

SGL***pP1, SGM***P1 SGL***p2, SGM***Pp2

Ytobbl MpenoTBpaTUTL  yTEUKY
BOAbl B MOMelleHue, rge
yCTaHoBEH NPUBOP,
pPEKOMEHAYETCS  AOMONHUTENBHO
NOAKMIOUUTL TMBKYIO TPY6KY Ans
cnvBa BOAbl AvaMeTpoM 16 MM,
KOrAa eMKOCTb A4S MCnapeHust
KOHZieHcaTa nepernoJsiHeHa.
Mbkas Tpybka noakmo4vaeTcs K
MeTannmMyeckon  Tpybe  ans
0TBOJA M36LITOYHOrO KOHAEHCaTa
B HWHeln vactu MPUBOPA. Ans
6e3onacHoro coefmHeHus
UCMONb3ynTe pe3bboBOM 3aXKUM.
[peHaxxkHas Tpyba pomkHa 6biTb
NOAKJIIOYEHA K KaHanM3auum unm
Apyromy 6e3o0nacHoOMy
OPEHAXHOMY KaHany.

SGL***P1, SGM***P1 SGL***P2, SGM***P2

NMOAKMIOYEHME K CETU INIEKTPONMUAUTAHUA

CeTb anekTpocHabxeHns (MO HaNPSHKEHUIO U YacTOTE) A0/HKHA COOTBETCTBOBATL TPEOOBAHMSIM.
B vacTHOCTM, HeObX0AMMO cobnoaaTh cneayowme UHCTPYKUMK:

1.

kW

Kabenb nutaHus gomkeH 6biTb NPONOXeH (He NnepekpyyYeH U He NepekpobiT) B MecTe, rae oH
He 6yaeT noaBepXXeH BO3MOXHbLIM yaapam unu cxatuio. OH He AoHKeH HaxoauTbest B6nu3n
XKMAKOCTEN, UCTOYHWMKOB BOAbI MM TEM/A, U He MOXET 6biTb NMoBpexaeH (B 3TOM Ciyyae
KBaNMMULMPOBAHHLIN NEPCOHaN ero A0MKEH 3aMEHUTD).

WHyp nwuTtaHua MPUBOPA pomkeH O6biTb MOAKMOYEH K OTAENbHOMY aBTOMAaTUYECKOMY
BblktovaTento Ha 10 A (cepua SGM***P1) mnm 16 A (cepusa SGL*¥**P1), a SGL***P2 un
SGM***pP2 - 32 A, 6e3 MCnonb30BaHWs Kakux-nbo AOMOMHUTENBHBIX BWIIOK, pene uam
QHanorMyYHbIX CETEBbIX aBTOMATUYECKMX BblKodaTenel Ans obecrnevyeHusi CTabubHOM
paboTbl. aneKTpuYeckue. nogava HanpskeHus Ha MOHO6I10K.

MPUBOP pomkeH 6bITb NpaBubHO 3a3eMsieH. CxemMa NoaKIYeHNs NpuiaraeTcs.
MoakntoyaTb MPUBOP MOXET TOMbKO KBanU®ULMPOBaHHbIN 3NEKTPUK.

3anpelyaeTcs yCTaHOBKA WKW MOAKIIOYEHUE AONONHUTENBHbIX 3N1EKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB
B KOHCTPYKLMM YCTPOMCTBA.
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PErYNNPOBKA TEMMNEPATYPbI

KopoTkoe HaxaTve: BepHYTbCSl B MEHIO KopoTkoe HaxkaTue: yCTaHOBKa TOYKU

AnutenbHoe HaxaTve: MeHto TeMmnepaTypbl, HaCTpoiika TeMNepaTypbl BBEPX
NPUMEYAHWE: dyHKkums KO He akTMBMpOBaHa 2
[ ]

KopoTkoe HaxaTtue: I'IomsepgmneHme HacTp. OK
[OnuTensHoe HaxaTue: On/OFF npubopa
NPUMEYAHWE: dyHKUMS OCBeLLeHNs He
aKTUBMpPOBaHa.

KopoTKoe HaaTue: yCTaHOBKa TOYKM
TemnepaTypbl, HACTPOIKa TemnepaTypbl BHU3.
[nutenbHoe Ha)KaTue: pasmopaxkusaHue

YcraHOBKa TeMnepaTtypbl

1. [ducnnen nokasbiBaeT dhakTUUECKYo TeMnepaTypy.

2. YT06bl aKTMBMpOBaTb HACTPOWKY TeMmnepaTypbl, HaXMuUTE «A» WAKM «V». Koraa pexum
HaCTpOMKM TeMmrepaTypbl aKTUBMPOBaH, BblGpaHHOE 3HayeHWe TemnepaTypbl MUraeT Ha
aucnnee.

3. YT06bl yCTaHOBUTbL TEMMEPATYPY, BbIOEPUTE HYXXHOE 3HAUEHMe TeMMepPaTyphbl, elle pa3 HaXaB
«BBepX» (NOBbILLEHWE TEMMEPATYpPbI) AN «BHU3» (CHWXXEHME TEMNEPATYpPbI).

4. Tlocne yCTaHOBKM TeMnepaTypbl 3Ha4YeHWe, YCTaHOBNEHHOE Ha AMC/ee, NepectaeT MuraTtb
yepes 30 CeKyHA M QaBTOMATUYECKM BO3BPALLAETCS K OTOOpaXKeHMI0 aKTUYECcKon
TemnepaTypbl.

Pa6oune TemnepaTtypbl MOHO6J10Ka

YCTAHOBJIEHHAS  TEMMEPATYPA MOXET OT/IMYATBCA OT OAKTUYECKON
TEMNEPATYPbl, OTOBPAXXAEMOW HA [AWCMJIEE. B Tabnuue Huxe npuBeaeHbl
3HaYeHUs1 HAaCTPOWKM N BO3MOXKHOE OT/IMYME OT 3aZlaHHOMN TeMnepaTypbl:

Mpeaensl HaCTPOKK

TeMmnepatypa BkodeHus, T TemnepaTypa oTkAtodeHus, T
TemnepaTypbl, Tset paTyp: ; Ton paTyp ; Toff

SGM _ o o MMpy NOBbILLEHWM TeMMepaTypbl Mpy CHWXEHUM TEMNEPATYPbI
Tset = OT + 5°C pgo -5°C ° o ° o
+ 1°C oT ycTaHOBNEHHOW Teet: - 3°C OT yCTaHOBNEHHOM Tset:
SGL Ton = Teet + 1°C Torr = Teet - 3°C

Tset = 0T -15°C fo -25°C

3awmTa naposnem (MeHIo Ans yCTaHOBLUMKA MW NPeACcTaBuTeNs NPOU3BOAMTENS MO PEMOHTY):
HaxMuTe OfHOBPEMEHHO KMaBULIM «BBEPX» U «BHU3», YAEPXMBaWTE UX B TeYeHue 5 cekyHs,
yTobbl BOWTM B MeHO — Ha aucnnee otobpaxaercs «PAS» — Haxmute KHOMKy «OK» —
Haxxmute KHONKN « A»/ «V», yTobbl NONYYNTb KOA — Haxkmute KHOMKy «OK».
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MoaTBep)xaeHne CUrHasoB:

NOATBEPXAEHUA HaXXMUTE HIOGYIO KHOMKY.

Ha 3KpaHe MuraeT aBapwiiHoe coobleHne —  [ns

Koa ABTOMaTMyecKoe
MpuunHa MHdbopmaums KoMMeHTapum
@aBapum yCTpaHeHue
Hi muraet npu
Temn MaKCMMasbHOM TeMnN "
. eMneparypa HacTtpanBaetcs akcmanbHou TemnepaType OnacHOCTb BbICOKOK
Hi BO3JyXxa BbllLe, YeM NONb30BATENEM €C/I1 HAaCTpOeHO: pene TemnepaTypbl
ALA->Hot; ALA->Htd CMrHana akTuBmMpyeTcs,
3BYYMT 3BYKOBOW CUrHan
Lo mMuraeTt npwv camoi
TemnepaTypa HU3KOW TemMnepaType, ecrim o
patyp HacTtpaunsaetcs . paType, OnacHoOCTb HWU3KOWM
Lo BO3AyXa HWXe, YeM HaCTPOEeHO: pene curHana
’ nosb3oBaTesneM TeMmnepaTtypbl
LAt; Ltd AKTUBUPYETCS, 3BYUNT
3BYKOBOW CUrHan
. CurHan BbICOKOro
MwuraeT uHi. Ecrim
. HanpsxeHns (pyH-
. | CeTeBoe HanpshkeHne HaCTPOEeHO: pene curHana
uHi - | Bcerpa KUMS aKTUBUpYeTCS
Bbilwe, Yem Cop->uHi aAKTUBMPYETCS, 3BYUUT 1O KENaHMIO
3BYKOBOW CUrHan
KMeHTa)
CurHan Huskoro
MwuraeT uLo. Ecrim
HanpsHKeHns
. | CeTeBOe HanpsbkeHue HaCTPOEeHO: pene curHana
uLi .~ | Bcerpa (dbyHKUMS
Hmxe, Yyem Cop->ulLi aAKTUBMPYETCS, 3BYUUT
4 aKTVMBUpPYETCS No
3BYKOBOW CUrHan
XKENaHUIO KIMeHTa)
Mwuraet EO1. Ecm S1 HencnpaBHOCTb
HaCTPOEHO: pene curHana aTumka (KopoTkoe
EO1 |S owwubka Bcerpa p P A (kop
AKTUBMPYETCS, 3BYUUT 3aMblkaHue unu
3BYKOBOW CUrHan npepBaHHbIN)
Mwuraet E02. Ecnm S2 HencnpaBHOCTb
HaCTPOEHO: pene curHana aTumka (KopoTkoe
E02 |52 ownbka Beerga P P A (kop
AKTUBMPYETCS, 3BYUUT 3aMblkaHue unu
3BYKOBOW CUrHan NpepBaHHbIi)
HeWcnpaBHOCTb
Mwuraet E03. Ecnm S3 HemcrpaBHOCT
; [aTuMKa KOHAeHca-
HaCTPOEHO: pene curHana
EO3 | S3 owwbka Bcerpa Topa (KopoTkoe
AKTUBMPYETCS, 3BYUUT
4 3aMblkaHue unu
3BYKOBOW CUrHan M
npepBaHHbIv)

TeMnepaTypa B XOM0AUbHON KaMepe / KOMHaTe MOXET M3MEHUTLCS B 3aBUCMMOCTU OT
TEMNepaTypbl OKPYyXalolel cpeapbl, KOMMYecTBa MpPOAOBOSbCTBUS, TEMMEpaTypbl
NMpOAOBO/LCTBUSI U OT TOrO, Kak YacTo 6yayT OTKpPbIBaTbCS U 3aKpbIBaTLCS ABEPY.

Ecnv B cpepne, roe CTouT XOnoawnbHas kamepa / KoMHaTta npoxnagHo, NMPUBOP oxnaxpaet
MeHblue. Mo3ToMy TeMnepaTypa B XOSIOAMIbHOM KaMepe / KOMHaTe MOXET BO3pacTu. YTobbl
YCTaHOBUTbL 60ee HU3KYO TeMNepaTypy, USMEHUTE HACTPOMKM Ha 3NEKTPOHHOM KOHTpOsepe.

PA3SMOPAXUBAHME, UUCTKA U OBCINTYXXUBAHUE

MPUBOP PA3MOPAXMBAETCA ABTOMATUYECKW. Kannu nbaa, KoTopble 06pas3yloTcs Ha
ucnaputene, OTTanBaeTCs ropsynM npu NOMOLLM KOMMPECCopa, @ BOAa OTTaMBaHUS CTEKaeT Mo
KaHaJly CToKa OTTaMBaloLLeN BOAbI B MOAAOH, FAE OHa UCMapsieTcs.

Ucnaputens NMPUBOPA MOXXHO AOMONHUTENIBHO Pa3MOpPO3UTb BPYYHYHO. AKTUBUPYETCS HaXxaTueM
N yOep)XaHUeM KIaBuLLmM « V>,

PErYNAPHO YACTUTE MNMPUBOP. NMoMHuTe, utO Npun ouncrke MNPUBOPA Heo6xoanmo
OTK/IIOMUTDb €ro OT CETU DJIEKTPONUTaAHUSA.
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MPOBJIEMbI KCINNYATALUUM U UX PELLEHUA

Komnpeccop He 3anyckaeTtcs v (Win) He U3paer ryasimin 3ByK.

Hu3Kkoe HanpshkeHue ceTu.

MpoBepbTe Hanps>KeHWe B CETU SNEKTPONUTAHUS.
Ecnun HanpshxeHune Huxe 195 B, obpatutecs B
CEpBUCHYIO CNyXby.

HencnpaBHbI 3NEKTPUYECKUI MYCKOBOW
KOHAEeHcaTop.

ObpaTtutech K cneumanucty no 06Cy>XXMBaHMIO.

HeucnpaBHbIi1 KoMMpeccop

O6paTnTech K CreumanmcTy no 06CyXuBaHuLo.

BeHTMUNSATOP KOHAEHCATOpa He 3anycKaercs

HevcnpaBeH BeHTUNSTOP wnu pene
BEHTUNATOpa.

O6paTnTech K CreumanmcTy no 06CyXuBaHuIo.

3apaHHas TeMnepaTypa He A0CTUraeTcsl.

Ncnaputenb NOKPbIT IbAOM.

AKTVBMPYWTE NPUHYANUTENBHOE pa3MopaXKuBaHue B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSIMU B pa3gene
«KOHTpOnb TeMNepaTypbl».

HewvcnpaBHbIv HarpeBaTesb

Ob6paTtutech K cneumanucty no 06CTy>XMBaHMIO.

BeHTMNATOp McnapuTens He paboTtaer

O6paTnTech K cneumanmcTy no obcnyXxXmBaHuio.

Ype3MepHas BennMuMHa 3arpy3ku, KOTopyto
HeobXxoaMMO OXNaUTb.

YMeHbLunTe 3arpy3Ky. B npoTMBHOM cryyae
OoXNaXeHNe 10 3a4aHHOW TeMnepaTypbl 3aMMeT
6onblue BpeMeHM.

HepoctatoyHas vsonsaums.

MpoBEpUTb FrEPMETUYHOCTL XOIOAMIBHON KaMepsbl
¥ aBepu.

Cpab6artbiBaeTt aBTOMaTUYECKUM BbiKJIlOYaTe b LLeTEBOro NMTaHUA

HevcnpaBeH aneKTpUYeCcKmii NycKoBOM
KOHAEeHcaTop.

O6paTtutechb K cneumanmncty no 06CyxXmBaHuio.

MeperpeTbiii KOMNPECCOop, ropsvnit
BO3BPATHbIN ras.

Y6eanTech, YTO BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUS
npoayKkTa He 3ab/10KMPOBaHbI.

Komnpeccop pa6boTaetr HenpepbiBHO WM B TE4EHUN AJ/INTENIbHOIO BPEMEHM.

YpesMepHast BeNIMUMHA 3arpy3ku, KOTOpyHo
HeobXxoaMMO OXNaUTb.

YMeHbLUMTE 3arpy3Ky 1 ynydlwmuTe M30sumio,
NpoBepbTE repMETUYHOCTb ABEPU XONOANBHOW
Kamepbl. V30M1SIUMOHHBIN COW CTEH NMOMeLLeHUs!
[IO/MKEH 6bITh HE HIKE YKa3aHHOr0 B TEXHUYECKUX
XapaKTepuUCTUKaX.

HepocTtaToyHoe KONMYEeCTBO x1agareHTa.

O6paTuTech K CneumanmcTy no o6CTy>XMBaHuMIO.
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TexHuueckasa cneuucpukauma moHobnokoe SGM*

Koa | sGM020P2 | sGM12P1 | SGMO10P1 | SGMOO8P1 | SGM024P2 | SGMO16P1
Mpeaensl HacTpPolkK TemnepaTypsbl: oT + 5°C go - 5°C
Oxnapaiouds | yeoq\y | 1233w | 1015w | 785W | 2263w | 1508 W
CNocobHOCTb
Tok, A 8,6 4,3 4,2 2,5 9,3 5,3
MouHocTb, kW 1,54 0,85 0,79 0,52 2,2 1,1
HanpspkeHne 230/1/50V/ ph /Hz
Bec HeTTO, kg 92 ‘ 47 | 47 ‘ 46 ‘ 92 | 49
TexHunuveckana cneuucpmkauma moHobnokos SGL*
Kon | scowzp2 | sclowapr | seLoipr | scLozop2
Mpenensl HACTPOMKK TeMNepaTypsbl: oT - 15°C ao - 25°C
Oxnaxpaaiouas 1730 1000 685 2007
cnocobHoctb, W
Tok, A 8,8 5,3 4,5 9,1
MowHocTtb, kW 1,65 1,07 0,69 2,1
HanpskeHne 230/1/50V/ph/Hz
Bec HeTTo, kg 2 2| 47 K

MHOOPMALIMA NO OXPAHE OKPYXXAIOLWEW CPEQbI

i

MaraswH,

[aHHbIN 3HaK 03Ha4aeT, YTo B Cllyyae HeHagobHocT MPUBOP Henb3s yTUIn3upoBaThb
BMECTe CO CMeLLaHHbIMM BbITOBBIMM OTXOAaMM, @ cneayeT cobupaTb U yTUAM3NpoBaTb
OTAE/MbHO, T.e. B CMeuMasibHble KOHTEWHepbl, Ha NOWaAKM KpyrnHOrabapuUTHbIX
OTX0[0B, MOMeYEHHble TakUM 3HaKoM. oapobHyto MHbOPMaLMIO O TOM, Kyaa MOXHO
6e3onacHo JoCTaBuTb CTapbii NMPMBOP, npefocTaBAT MeCTHble opraHbl BRacTy,
B KOTOpoM 6bin kynineH MNMPUBOP, unu npeacrtaBuTeNnb M3rotoButens. Moanexaiumii

ytunmsaummn MPUBOP HeobxoauMMo npuMBECTM B HEMPUIOAHOCTb BO M3BEXaHWe BO3MOXKHbLIX
HeCYacTHbIX CNy4YaeB. BbIHbTE BUSIKY LIHYPa 3M1EKTPONUTaHUS U3 SNEKTPUYECKOIN PO3ETKM, 3aTEM
obpexbTe WHyp. He pasbupaitte camoctosTensHo MPUBOP. MNepepaliTe ero B pacropsikeHue
npeanpuaTusa no yTuasaumm oTxXo4o0B.
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FAPAHTUA

Mpoussogutens AB SNAIGE rapaHTupyetr, 4to MOHOBJIOK u ero obopyanosaHue,
M3roTOB/IEHHOE OAHMM M TEM >Xe npoussoauTeneM, He 6yayT MMeTb NMPOW3BOACTBEHHbIX
necdeKToB B TeUEHME rapaHTUIHOIO CPoKa, YKasaHHoOro B goroeope npoaaxu MPUBOPA.

YacTu, Ha KOTOpble rapaHTUs He pacrpocTpaHseTcs.

lapaHTMs He pacnpOCTPaHSIETCS Ha 4acTu, KOTOpble U3HALIMBAOTCS M He TpebytoTcs Ans
MHCTPYMEHTOB 1 MaTepuasnos, NnocTasfsemMblx nponssoantenem emecrte ¢ NPUBOPOM.
OTBETCTBEHHOCTb N0J/Ib30BaTesIs.

3aKa3uMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb  3a: HACTPOWMKM  3/IEKTPUYECKON  CUCTEMbI;
M3HALUMBAKOLMECSH UHCTPYMEHTbLI U MaTepuarbl.

[eiicTBus, B pe3ynbTaTe KOTOPbIX TEPSAETCA NPaBO Ha rapaHTUIO.

Jliobas nonbiTka nonb30oBaTenss WAM  HEaBTOPU30BAHHOMO MepcoHana pasobpatb,
mMoanduumMpoBaTe MK NoBpeanTb Ntoboi KOMNOHeHT MPUBOPA, aHHYNMPYET rapaHTuio U
0CBOOOXAAET NPOM3BOAUTENSI OT OTBETCTBEHHOCTU 3@ BO3MOXHbBIN yLiepd, NPUYMHEHHDIN
NI0AAM UM UMYLLECTBY, B pe3y/ibTaTe Takoro NnoBeaeHusl.

MpoussoauTens Takxe 0CcBO6OXAAETCS OT OTBETCTBEHHOCTH, U rapaHTus Ha MNPUBOP
HeOeWCTBUTENbHA B CIEeAYOLWMX ClyYasX:

ucrnonb3oBaHve [PUBOPA B uensx, OTAMYAOWMXCH OT TeX, AN KOTOpbIX OHO
npeaHasHa4yanochb;

ucnonb3oBaHue MPUBOPA He B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLMM 3aKOHOAATENIbCTBOM
CTpaHbl NONb30BaTeNS;

yctaHoBka [MPMBOPA B YyCnoBusiX, OTIMYAIOWMXCS OT YKa3aHHbIX B pa3gene
«TpaHCnopTMPOBKa M YCTaHOBKa»;

CoefIMHeHWs1 He OTBeYatoT TpeboBaHusM;

ncnonb3oBaHWe paboyero 060pPyAOBaHWSA, OTNMYAKOLLErocs OT YKa3aHHOro B 3TOM
pasgene;

MOJSTHOE MJIM YaCTUYHOE HeCobNoAEeHNE MHCTPYKLUMIA AaHHOrO PYKOBOACTBA;

TeXHMYecKoe 06CNy>XMBaHWE HE BbIMOSHAETCS MW BbINOMHSAETCS HE AO/MKHLIM 06pa3om;
MCNoNb30BaHNE HEOPUTMHabHbIX A€Tanen Unn AeTanen, He peEKOMEHAOBAHHbBIX NPONU3BOAUTENEM.
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Principal circuit diagram / MpuHuMnNuManbHas eneKkTpUyeLlKan cxeMa
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EK Electronic controller EnekTpoHHbIN 610K
PR Power relay Cunosoe pene
FR Relay for kondenser fan Pene BeHTUNsATOpa KOHAEHCATOpa
DH | Defrost heater OTonuTesNb OTTalKK
Vv Valve KnanaH
NTC1 Air temperature sensor (red [aTunk TemMnepaTypbl BO3ayxa
marking) (kpacHast meTka)
NTC2 Evaporator defrost temperature [aTuMK ucrapuTens
sensor
F Condenser fan BeHTUNATOp KOHAEHCATOpPa
F1 Evaporator fan / BeHTunaTop ncnaputens
M Compressor motor [Buratens KoMnpecopa
K Starting relay MyckoBoe pene komrpecopa
K1 Overload relay 3awuTHOe pene Komnpecopa
Cs | Start capacitor lMyckoBoOW KOHAEHCATOP
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MpuHunnosa cxema / MpuHUuMnNuanbHasa eneKkTpruyeLKkas cxemMa
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EK Electronic controller ENnekTpoHHbIN 610K
Pene BKIlOYEHMS NEBOMO
PR1 | Pover relay for left compressor KoMmpeccopa
PR2 | Pover relay for right compressor Pene BK/O4YEHUs NpaBoOro KOMNpeccopa
FR | Relay for kondenser fan Pene BeHTMNsITOpa KOHAEHCATOpa
DH | Defrost heater OTonuTenb oTTaiku
Vi | Valve 1 Knanah 1
V2 | Valve 2 KnanaH 2
NTC1 | Air temperature sensor JaTymnk TemMnepaTypbl BO34yxa
NTC2 Evaporator defrost temperature [laTunK vcnapuTens
sensor
NTC3 | Protector sensor [JaTumk npoTekTopa
F1L | Evaporator fan left J1eBbli1 BEHTUMNATOP UChapuTens
F1R | Evaporator fan right MpaBblVi BEHTUAATOP MCNapuUTens
F2L | Condensaer fan left JIeBbIVi BEHTUNATOP KOHAEHCaTopa
F2R | Condensaer fan right MpaBblii BEHTUNSATOP KOHAEHCATOpa
ML | Compressor motor left [Buratens koMnpecopa neBbiv
KL | Starting device left motor lyckoBoe pene NeBoro KoMnpeccopa
KiL | Overeload protector left 3awmTa oT neperpysku cnesa
CsL | Start capacitor left J1eBbll MyCKOBOW KOHAEHCATOp
CRL | Run capacitor left JleBbili paboumnii KOHAEHCATOP
MR | Compressor motor right Komnpeccop npasbiit
KR | Starting device right lpaBoe nyckoBoe pene
K1R | Overeload protector right 3awmTa OT neperpysku cnpasa
CsR | Start capacitor right MpaBblii NYCKOBOW KOHAEHCATOP
CRR | Run capacitor right MpaBbiii pabo4nii KOHAEHCATOP
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